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“Qoba yifa%lele Hararey 

Musafirin letxu 
Ka misrawa Roma 
Yabutim waradxu 

Londanum waradxu, 
Hindi taraz 

Ila Jarman taraz 
Harxu alqare'um 
Hararle yiburdi 

Adu'abem elum” 
 

 
° 

 
My Harar, to look for her matching 

I took a long journey 
To Egypt and Rome 

So did I, all the way to Djibouti 
To London I went too 

Then up to the ending edge of India 
And up to the ending edge of Germany 
I went everywhere and nowhere is left. 

Comparable to you, Harar, 
Throughout the world I found none. 

 
 
° 

 
Mia Harar, per trovare una come te 

Sono partita per un viaggio 
Dall’Egitto a Roma 

Poi fino a Gibuti 
Anche a Londra sono stata 

Dai confini dell’India 
Fino a quelli della Germania 

Sono stata dappertutto, e nessun posto rimane 
Paragonabile a te, Harar 

In tutto il mondo non c’è nessuna 
 
 
 
 

Canto eseguito da Gini e Zebida Abdosh (Harar, agosto 2003) 
Traduzione inglese: Mohammed Jami-Guleid “Daque” 


